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II 

(Acte fără caracter legislativ) 

REGULAMENTE 

REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 515/2013 AL COMISIEI 

din 5 iunie 2013 

de înregistrare a unei denumiri în Registrul specialităților tradiționale garantate [Tortas de Aceite de 
Castilleja de la Cuesta (STG)] 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1151/2012 al Parla­
mentului European și al Consiliului din 21 noiembrie 2012 
privind sistemele din domeniul calității produselor agricole și 
alimentare ( 1 ), în special articolul 52 alineatul (2), 

întrucât: 

(1) Regulamentul (UE) nr. 1151/2012 a abrogat și a înlocuit 
Regulamentul (CE) nr. 509/2006 al Consiliului din 
20 martie 2006 privind specialitățile tradiționale 
garantate din produse agricole și alimentare ( 2 ). 

(2) În conformitate cu articolul 8 alineatul (2) din Regula­
mentul (CE) nr. 509/2006, cererea de înregistrare a 

denumirii „Tortas de Aceite de Castilleja de la Cuesta”, 
depusă de Spania, a fost publicată în Jurnalul Oficial al 
Uniunii Europene ( 3 ). 

(3) Deoarece Comisiei nu i s-a comunicat nicio declarație de 
opoziție în conformitate cu articolul 9 din Regulamentul 
(CE) nr. 509/2006, denumirea „Tortas de Aceite de 
Castilleja de la Cuesta” trebuie, prin urmare, înregistrată, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Se înregistrează denumirea care figurează în anexa la prezentul 
regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la 
data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 5 iunie 2013. 

Pentru Comisie 
Președintele 

José Manuel BARROSO

RO 6.6.2013 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 154/1 

( 1 ) JO L 343, 14.12.2012, p. 1. 
( 2 ) JO L 93, 31.3.2006, p. 1. ( 3 ) JO C 257, 25.8.2012, p. 4.



ANEXĂ 

Produse agricole și alimentare enumerate la punctul II din anexa I la Regulamentul (UE) nr. 1151/2012: 

Clasa 2.3. Pâine, produse de patiserie, prăjituri, produse de cofetărie, biscuiți și alte produse de panificație 

SPANIA 

Tortas de Aceite de Castilleja de la Cuesta (STG)
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 516/2013 AL COMISIEI 

din 5 iunie 2013 

de stabilire a valorilor forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și 
legume 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului 
din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări comune a 
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la 
anumite produse agricole („Regulamentul unic OCP”) ( 1 ), 

având în vedere Regulamentul de punere în aplicare (UE) 
nr. 543/2011 al Comisiei din 7 iunie 2011 de stabilire a 
normelor de aplicare a Regulamentului (CE) nr. 1234/2007 al 
Consiliului în sectorul fructelor și legumelor și în sectorul 
fructelor și legumelor procesate ( 2 ), în special articolul 136 
alineatul (1), 

întrucât: 

(1) Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 
prevede, ca urmare a rezultatelor negocierilor comerciale 
multilaterale din cadrul Rundei Uruguay, criteriile pentru 
stabilirea de către Comisie a valorilor forfetare de import 

din țări terțe pentru produsele și perioadele menționate 
în partea A din anexa XVI la regulamentul respectiv. 

(2) Valoarea forfetară de import se calculează în fiecare 
zi lucrătoare, în conformitate cu articolul 136 alinea­
tul (1) din Regulamentul de punere în aplicare (UE) 
nr. 543/2011, ținând seama de datele zilnice variabile. 
Prin urmare, prezentul regulament trebuie să intre în 
vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Valorile forfetare de import prevăzute la articolul 136 din Re­
gulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 sunt sta­
bilite în anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jur­
nalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 5 iunie 2013. 

Pentru Comisie, 
pentru președinte 

Jerzy PLEWA 
Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală
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ANEXĂ 

Valorile forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și legume 

(EUR/100 kg) 

Codul NC Codul țării terțe ( 1 ) Valoarea forfetară de import 

0702 00 00 AL 41,5 
MA 51,3 
MK 65,0 
TN 23,4 
TR 71,2 
ZZ 50,5 

0707 00 05 AL 41,5 
MK 31,8 
TR 142,5 
ZZ 71,9 

0709 93 10 TR 143,5 
ZZ 143,5 

0805 50 10 AR 103,9 
TR 69,0 
ZA 108,2 
ZZ 93,7 

0808 10 80 AR 181,8 
BR 109,2 
CL 119,3 
CN 95,9 
NZ 136,8 
US 155,7 
ZA 119,6 
ZZ 131,2 

0809 10 00 TR 197,2 
ZZ 197,2 

0809 29 00 TR 456,6 
US 781,2 
ZZ 618,9 

( 1 ) Nomenclatura țărilor stabilită prin Regulamentul (CE) nr. 1833/2006 al Comisiei (JO L 354, 14.12.2006, p. 19). Codul „ZZ” 
desemnează „alte origini”.
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DECIZII 

DECIZIA CONSILIULUI 

din 13 mai 2013 

privind semnarea, în numele Uniunii Europene, a Acordului între Uniunea Europeană și Federația 
Rusă privind precursorii de droguri 

(2013/263/UE) 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 
în special articolul 207 alineatul (4) primul paragraf, coroborat 
cu articolul 218 alineatul (5), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

întrucât: 

(1) Uniunea Europeană și Federația Rusă ar trebui să își 
consolideze cooperarea pentru a preveni deturnarea 
precursorilor de droguri din comerțul legal, în vederea 
combaterii fabricării ilicite de stupefiante și substanțe 
psihotrope. 

(2) În data de 23 martie 2009, Consiliul a autorizat Comisia 
să deschidă negocieri cu Federația Rusă în vederea 
încheierii unui acord între Uniunea Europeană și 
Federația Rusă privind precursorii de droguri (denumit 
în continuare „acordul”). Negocierile au fost purtate de 
Comisie în conformitate cu directivele de negociere 
adoptate de Consiliu și s-au încheiat cu succes. 

(3) Acordul ar trebui să asigure respectarea deplină a drep­
turilor fundamentale, în special un nivel ridicat de 
protecție pentru prelucrarea și transferul datelor cu 
caracter personal între părți. 

(4) Acordul ar trebui semnat în numele Uniunii Europene, 
sub rezerva încheierii acordului respectiv, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Semnarea Acordului între Uniunea Europeană și Federația Rusă 
privind precursorii de droguri (denumit în continuare „acordul”) 
se autorizează în numele Uniunii, sub rezerva încheierii 
acordului respectiv ( 1 ). 

Articolul 2 

Președintele Consiliului este autorizat să desemneze persoana 
(persoanele) împuternicită (împuternicite) să semneze acordul 
în numele Uniunii. 

Articolul 3 

Comisia, asistată de reprezentanți ai statelor membre, reprezintă 
Uniunea în cadrul Grupului de experți mixt de monitorizare 
instituit în temeiul articolului 9 din acord. 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Adoptată la Bruxelles, 13 mai 2013. 

Pentru Consiliu 
Președintele 

S. COVENEY
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DECIZIA CONSILIULUI 

din 29 mai 2013 

de numire a doi membri italieni și a unui supleant italian în cadrul Comitetului Regiunilor 

(2013/264/UE) 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 
în special articolul 305, 

având în vedere propunerea guvernului italian, 

întrucât: 

(1) La 22 decembrie 2009 și la 18 ianuarie 2010, Consiliul a 
adoptat Deciziile 2009/1014/UE ( 1 ) și 2010/29/UE ( 2 ) de 
numire a membrilor și a supleanților în cadrul Comi­
tetului Regiunilor pentru perioada cuprinsă între 
26 ianuarie 2010 și 25 ianuarie 2015. 

(2) Două locuri de membru au devenit vacante ca urmare a 
încheierii mandatului doamnei Renata POLVERINI și al 
domnului Gianfranco VITAGLIANO. Un loc de supleant 
a devenit vacant ca urmare a încheierii mandatului 
domnului Paolo VALENTINI PUCCITELLI, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Se numesc în cadrul Comitetului Regiunilor pentru durata 
rămasă a mandatului, respectiv până la 25 ianuarie 2015: 

(a) în calitate de membri: 

— domnul Paolo di LAURA FRATTURA, Presidente della 
Regione Molise 

— domnul Nicola ZINGARETTI, Presidente della Regione Lazio 

și 

(b) în calitate de supleant: 

— domnul Stefano Bruno GALLI, Consigliere Regione 
Lombardia. 

Articolul 2 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Adoptată la Bruxelles, 29 mai 2013. 

Pentru Consiliu 
Președintele 

R. BRUTON
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DECIZIA CONSILIULUI 

din 29 mai 2013 

de numire a unui membru italian în cadrul Comitetului Regiunilor 

(2013/265/UE) 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 
în special articolul 305, 

având în vedere propunerea guvernului italian, 

întrucât: 

(1) La 22 decembrie 2009 și la 18 ianuarie 2010, Consiliul a 
adoptat Deciziile 2009/1014/UE ( 1 ) și 2010/29/UE ( 2 ) de 
numire a membrilor și a supleanților în cadrul Comi­
tetului Regiunilor pentru perioada cuprinsă între 
26 ianuarie 2010 și 25 ianuarie 2015. 

(2) Un loc de membru în cadrul Comitetului Regiunilor a 
devenit vacant ca urmare a încheierii mandatului 
domnului Giuseppe CASTIGLIONE, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Se numește în cadrul Comitetului Regiunilor pentru durata 
rămasă a mandatului, respectiv până la 25 ianuarie 2015: 

— domnul Guerino TESTA, Presidente della Provincia di Pescara. 

Articolul 2 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Adoptată la Bruxelles, 29 mai 2013. 

Pentru Consiliu 
Președintele 

R. BRUTON

RO 6.6.2013 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 154/7 

( 1 ) JO L 348, 29.12.2009, p. 22. 
( 2 ) JO L 12, 19.1.2010, p. 11.



DECIZIA DE PUNERE ÎN APLICARE A COMISIEI 

din 5 iunie 2013 

de stabilire a datei de începere a operațiunilor Sistemului de informații privind vizele (VIS) în a 
șasea și a șaptea regiune 

(2013/266/UE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 767/2008 al Parla­
mentului European și al Consiliului din 9 iulie 2008 privind 
Sistemul de informații privind vizele (VIS) și schimbul de date 
între statele membre cu privire la vizele de scurtă ședere (Regu­
lamentul VIS) ( 1 ), în special articolul 48 alineatul (3), 

întrucât: 

(1) În conformitate cu Decizia de punere în aplicare 
2012/274/UE a Comisiei din 24 aprilie 2012 de 
stabilire a celei de a doua serii de regiuni pentru 
începerea operațiunilor Sistemului de informații privind 
vizele (VIS) ( 2 ), cea de a șasea regiune în care ar trebui să 
înceapă colectarea și transmiterea datelor către VIS în 
cazul tuturor cererilor cuprinde Comore, Djibouti, 
Eritreea, Etiopia, Kenya, Madagascar, Mauritius, 
Seychelles, Somalia, Sudanul, Sudanul de Sud, Tanzania 
și Uganda, iar cea de a șaptea regiune cuprinde Africa de 
Sud, Angola, Botswana, Lesotho, Malawi, Mozambic, 
Namibia, Swaziland, Zambia și Zimbabwe. 

(2) Statele membre au notificat Comisiei că au luat măsurile 
tehnice și juridice necesare pentru colectarea și trans­
miterea către VIS a datelor prevăzute la articolul 5 
alineatul (1) din Regulamentul VIS în cazul tuturor 
cererilor din aceste două regiuni, inclusiv măsurile 
privind colectarea și/sau transmiterea datelor în numele 
unui alt stat membru. 

(3) Condiția prevăzută la articolul 48 alineatul (3) prima teză 
din Regulamentul VIS fiind astfel îndeplinită, este necesar, 
prin urmare, să se stabilească data de începere a 
operațiunilor VIS în a șasea și în a șaptea regiune. 

(4) Având în vedere necesitatea stabilirii datei de începere a 
activității VIS în viitorul foarte apropiat, prezenta decizie 
ar trebui să intre în vigoare la data publicării sale în 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

(5) Având în vedere că Regulamentul VIS se bazează pe 
acquis-ul Schengen, Danemarca a notificat transpunerea 
Regulamentului VIS în legislația sa internă, în confor­
mitate cu articolul 5 din Protocolul privind poziția Dane­
marcei, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană și 
la Tratatul de instituire a Comunității Europene. Prin 
urmare, Danemarca are obligația, în temeiul dreptului 
internațional, de a pune în aplicare prezenta decizie. 

(6) Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor 
acquis-ului Schengen la care Regatul Unit nu participă, 
în conformitate cu Decizia 2000/365/CE a Consiliului 
din 29 mai 2000 privind solicitarea Regatului Unit al 
Marii Britanii și Irlandei de Nord de a participa la unele 
dintre dispozițiile acquis-ului Schengen ( 3 ). Prin urmare, 
Regatul Unit nu are obligații în temeiul prezentei decizii 
și nu face obiectul aplicării acesteia. 

(7) Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor 
acquis-ului Schengen la care Irlanda nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2002/192/CE a Consiliului din 
28 februarie 2002 privind solicitarea Irlandei de a 
participa la unele dintre dispozițiile acquis-ului Schen­
gen ( 4 ). Prin urmare, Irlanda nu are obligații în temeiul 
prezentei decizii și nu face obiectul aplicării acesteia. 

(8) În ceea ce privește Islanda și Norvegia, prezenta decizie 
constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului 
Schengen în sensul Acordului încheiat de Consiliul 
Uniunii Europene și Republica Islanda și Regatul 
Norvegiei privind asocierea acestora din urmă la imple­
mentarea, aplicarea și dezvoltarea acquis-ului Schen­
gen ( 5 ), care se încadrează în domeniul prevăzut la 
articolul 1 punctul B din Decizia 1999/437/CE a 
Consiliului ( 6 ) privind anumite modalități de aplicare a 
acordului respectiv.
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(9) În ceea ce privește Elveția, prezenta decizie constituie o 
dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen în sensul 
Acordului între Uniunea Europeană, Comunitatea 
Europeană și Confederația Elvețiană cu privire la 
asocierea Confederației Elvețiene la punerea în aplicare, 
respectarea și dezvoltarea acquis-ului Schengen ( 1 ), care se 
încadrează în domeniul prevăzut la articolul 1 punctul B 
din Decizia 1999/437/CE, citit în coroborare cu 
articolul 3 din Decizia 2008/146/CE a Consiliului ( 2 ). 

(10) În ceea ce privește Principatul Liechtenstein, prezenta 
decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului 
Schengen în sensul Protocolului dintre Uniunea Euro­
peană, Comunitatea Europeană, Confederația Elvețiană 
și Principatul Liechtenstein privind aderarea Principatului 
Liechtenstein la Acordul dintre Uniunea Europeană, 
Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană 
privind asocierea Confederației Elvețiene la punerea în 
aplicare, respectarea și dezvoltarea acquis-ului Schen­
gen ( 3 ), care se încadrează în domeniul prevăzut la 
articolul 1 punctul B din Decizia 1999/437/CE, 
coroborat cu articolul 3 din Decizia 2011/350/UE a 
Consiliului ( 4 ). 

(11) În ceea ce privește Ciprul, prezenta decizie constituie un 
act care se întemeiază pe acquis-ul Schengen sau care are 
legătură în alt mod cu acesta în sensul articolului 3 
alineatul (2) din Actul de aderare din 2003. 

(12) În ceea ce privește Bulgaria și România, prezenta decizie 
constituie un act care se întemeiază pe acquis-ul 
Schengen sau care are legătură în alt mod cu acesta în 
sensul articolului 4 alineatul (2) din Actul de aderare din 
2005, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Operațiunile Sistemului de informații privind vizele în a șasea și 
în a șaptea regiune stabilite prin Decizia de punere în aplicare 
2012/274/UE încep la data de 6 iunie 2013. 

Articolul 2 

Prezenta decizie intră în vigoare la data publicării în Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene. 

Articolul 3 

Prezenta decizie se aplică în conformitate cu tratatele. 

Adoptată la Bruxelles, 5 iunie 2013. 

Pentru Comisie 
Președintele 

José Manuel BARROSO
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Supliment la Jurnalul Oficial (seria S – Anunţuri de achiziţii publice), 
DVD, ediţie săptămânală 

Multilingv: 23 de limbi 
oficiale ale UE 

200 EUR pe an 

Jurnalul Oficial al UE, seria C – Anunţuri de concurs Limbă (limbi) în funcţie de 
concurs 

50 EUR pe an 

Abonamentul la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, care apare în limbile oficiale ale Uniunii Europene, este 
disponibil în 22 de versiuni lingvistice. Jurnalul Oficial cuprinde seriile L (Legislaţie) și C (Comunicări și informări). 

Pentru fiecare versiune lingvistică se încheie un abonament separat. 
În conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 920/2005 al Consiliului, publicat în Jurnalul Oficial L 156 
din 18 iunie 2005, care prevede că, temporar, instituţiile Uniunii Europene nu au obligaţia de a redacta toate 
actele în irlandeză și nici de a le publica în această limbă, Jurnalele Oficiale publicate în limba irlandeză se 
comercializează separat. 
Abonamentul la Suplimentul Jurnalului Oficial (seria S – Anunţuri de achiziţii publice) cuprinde toate cele 23 de 
versiuni lingvistice oficiale într-un singur DVD multilingv. 
La cerere, abonamentul la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene conferă dreptul de a primi diverse anexe ale 
Jurnalului Oficial. Abonaţilor li se semnalează apariţia anexelor printr-un aviz către cititori inclus în Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene. 

Distribuire și abonamente 

Abonamente la diverse periodice destinate vânzării, precum abonamentul la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, 
pot fi contractate prin agenţiile noastre de vânzări. 
Lista agenţiilor de vânzări este disponibilă la adresa: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_ro.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) oferă acces direct și gratuit la dreptul Uniunii Europene. Acest 
site permite consultarea Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, inclusiv a tratatelor, a legislaţiei, a 

jurisprudenţei și a actelor pregătitoare ale legislaţiei. 

Pentru mai multe informaţii despre Uniunea Europeană, consultaţi: http://europa.eu 
RO


	Cuprins
	Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr . 515/2013 al Comisiei din 5 iunie 2013 de înregistrare a unei denumiri în Registrul specialităților tradiționale garantate [Tortas de Aceite de Castilleja de la Cuesta (STG)]
	Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr . 516/2013 al Comisiei din 5 iunie 2013 de stabilire a valorilor forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și legume
	Decizia Consiliului din 13 mai 2013 privind semnarea, în numele Uniunii Europene, a Acordului între Uniunea Europeană și Federația Rusă privind precursorii de droguri (2013/263/UE)
	Decizia Consiliului din 29 mai 2013 de numire a doi membri italieni și a unui supleant italian în cadrul Comitetului Regiunilor (2013/264/UE)
	Decizia Consiliului din 29 mai 2013 de numire a unui membru italian în cadrul Comitetului Regiunilor (2013/265/UE)
	Decizia de punere în aplicare a Comisiei din 5 iunie 2013 de stabilire a datei de începere a operațiunilor Sistemului de informații privind vizele (VIS) în a șasea și a șaptea regiune (2013/266/UE)
	Aviz cititorilor  Regulamentul (UE) nr. 216/2013 al Consiliului din 7 martie 2013 privind publicarea electronică a Jurnalului Oficial al Uniunii Europene

